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				Эта страница не была вычитана

йꙋдейстий, непиши царъ іудейский, но ꙗко самъ рече царь есмъ йꙋдейский, іТвеща пилатъ, ёже лисахъ писахъ. войниже 15об. егда прондша іса пригаша ризи его йсотво || риіпа четыри части кож'дому[1] войнУ часть йрызу[2], бѣже рыза нес'шивана носвьтше соткана вса, решаже ксобѣ иепредеремъ ёга иомет-немъ жребиА опей комУ будешь (sic!), дазбудетсд писание .глаголющее. разделиша ризи мога собѣ йбо́дѣжи43 моей меташа жребиА, войниже Убо сиа Учиниша44. стогахуже прикресте ісовѣ мати его йсес'тра матери его, марид клебпова ймарид маг'далена45. ісъже видевъ матерь йвченика стогаща егоже люб’лАше, гла матери жено сѣ сынъ твой, потом' рече УченикУ сѣ мати твога. и w того часу ногатъ ю Ученикъ восвогаси. лосемъ веды ісъ ꙗко вса Уже съвер’шишесА, дазбудетсд писание гла жажду, сосуд'же стоаше полой Сѵцьта. ониже йспол'нив'ше губУ сѵцьта йна трость вознес'ше придеша коꙋстомъ его иегда 16 пригатъ оцетъ ісъ рече совѣр’шише || сд, йпреклоиивъ главУ предалъ духъ. йꙋдей пакъ46 понѣже патокъ бѣ, данебстанутсд накресте телеса в'суботУ, бѣбо великъ день тое суботы, молиша пилата дапребиють голени ихъ йвозмут'. придошаже войии, йпер'вому пребиша голени й другому распдтому спимъ, коісуже47 придоша ꙗко видеша его вже Умер'ша непребиша ёму голеней48, но единъ w войнъ копиёмъ ребра его прободе, йабие йзыде кров' йвода, йвидевый сведетелтвова, й истинно естъ сведетел’ство его, итой весть ꙗко йстин’ну глеть, давы веру ймете бышабо сиа дазбꙋдетсд писание, кость не сокрушитсд СС него, инаки другое писание глеть, возрдть нань егоже пробо-доша:~ Конець страстей гда нашего іса христа: сына 6ожиа.


	↑ комоуждо; 42) хытонъ; 43) о магизмъ; 44) сътворишж; 45) магдалини,

	↑ Magdalena; 46) иꙋдее же; 47) на іса; 48) голѣнию, голеніи.


Тот же текст в современной орфографии 

йꙋдейстий, непиши цар иудейский, но ꙗко сам рече царь есм йꙋдейский, иТвеща пилат, ёже лисах писах. войниже 15об. егда прондша иса пригаша ризи его йсотво || риипа четыри части кож'дому[1] войнУ часть йрызу[2], беже рыза нес'шивана носвьтше соткана вса, решаже ксобе иепредерем ёга иомет-нём жребиА опей комУ будешь (sic!), дазбудетсд писание .глаголющее. разделиша ризи мога собе йбо́дежи43 моей меташа жребиА, войниже Убо сиа Учиниша44. стогахуже прикресте исове мати его йсес'тра матери его, марид клебпова ймарид маг'далена45. исъже видев матерь йвченика стогаща егоже люб’лАше, гла матери жено се сын твой, потом' рече УченикУ се мати твога. и w того часу ногат ю Ученик восвогаси. лосем веды ис ꙗко вса Уже съвер’шишесА, дазбудетсд писание гла жажду, сосуд'же стоаше полой Сицьта. ониже йспол'нив'ше губУ сицьта йна трость вознес'ше придеша коꙋстом его иегда 16 пригат оцет ис рече совер’шише || сд, йпреклоиив главУ предал дух. йꙋдей пак46 понеже паток бе, данебстанутсд накресте телеса в'суботУ, бебо велик день тое суботы, молиша пилата дапребиють голени их йвозмут'. придошаже войии, йпер'вому пребиша голени й другому распдтому спим, коисуже47 придоша ꙗко видеша его вже Умер'ша непребиша ёму голеней48, но един w войн копиём ребра его прободе, йабие йзыде кров' йвода, йвидевый сведетелтвова, й истинно ест сведетел’ство его, итой весть ꙗко йстин’ну глеть, давы веру ймете бышабо сиа дазбꙋдетсд писание, кость не сокрушитсд СС него, инаки другое писание глеть, возрдть нань егоже пробо-доша:~ Конець страстей гда нашего иса христа: сына 6ожиа.


	↑ комоуждо; 42) хытон; 43) о магизм; 44) сътворишж; 45) магдалини,

	↑ Magdalena; 46) иꙋдее же; 47) на иса; 48) голению, голении.
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